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Abstract 

The present paper has been written with the aim of analyzing and reviewing the 

Persian translation of An Introduction to Cognitive Linguistics by Jahanshah 

Mirzabeigi (2018). Analyzing the English version of the book revealed that, 

although it is one of the main and well-known textbooks in the field, it has some 

deficiencies among which we can mention insufficient attention to the basic 

principles and assumptions of cognitive linguistics, language universals and 

linguistic diversity from the perspective of cognitive linguistics, embodiment and 

the embodied basis of language and cognition. Also, although some issues in 

cognitive semantics, such as metaphor, metonymy, image schemas, and conceptual 

blending are well addressed in the book, some other issues such as force dynamics 

are neglected. Analyzing the Persian translation of the book showed that there are 

some deficiencies and drawbacks, the most important of which are: inappropriate 

equivalents for certain technical and non-technical terms, relatively considerable 

errors in translation of words, expressions, and sentences, and numerous errors in 

intra- and extra-textual references. In this regard, it is suggested that the book should 

be revised in terms of spelling, eloquence, and translation accuracy. 
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 شناسی شناختی ای بر زبان مقدمهبررسی و نقد کتاب 

*پارسابامشادی

 چكيده

 و اونگترر  نوشتت   ،شناختی شناسی زبان بر ای مقدمه کتاب نقد و این مقاله با هدف بررسی
متتن  استت  ستا از بررستی    نوشتته شتده    ،(7931) میرزابیگی جهانشاه ترجم با  اشمیت

 ۀشتد  گرچه ایتن کتتاب ی تی از منتابل اوتلی و شتناخته       که انگلیسی کتاب مشخص شد
کتایی بته   ناتوان به توجته   می ها آنکه از میان دارد هایی  شناسی شناختی است، کاستی زبان
تنوع زبتانی از دیتدگاه    ،های زبان شناسی شناختی، جهانی های اساسیِ زبان یرضها و  بنیاد
 ،چنین مندی و شالودۀ جسمانی زبان و شناخت اشاره کرد  هم و بدن ،شناسی شناختی زبان

چون استعاره، مجاز،  شده در معناشناسی شناختی هم برخی از مباحث مطرحدربارۀ هرچند 
برخی از مباحث به ، شده استخوبی بحث  و آمیختگی مفهومی به ،ای های انگاره واره طرح

هتا و   کاستتی  ،است  سا از بررسی ترجم  اثتر نشده چون نیروسویایی چندان توجه  آن هم
هتای نامناست     گزینتی  ند از: معادلا ها عبارت ترین آن ایرادهایی در آن مشاهده شد که مهم

هتا،   گیر در برگردان واژه ت چشماش الا، تخصصی و گاه غیرتخصصی اتبرخی اوطلاح
عناوینِ نادرستی ترجمه، نارسایی   توان تحت ها را می ها به یارسی که آن جملهو  ،ها عبارت
متنی و  های درون اش الات سرشمار در ارجاعو ، نواختی ترجمه مطرح کرد و نایک ،ترجمه
ای  و ترجمته  ،شتود کته کتتاب از ناتر املایتی، انشتایی       می نهاد سیشرو،  متنی  ازاین برون

  شودبازنگری 

ای،  وارۀ انگتتاره بنتتدی، طتترح  شناستتی شتتناختی، استتتعاره، مقولتته   زبتتان ه  ا  دواژهي  کل
  مفهومی آمیختگی
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 مقدمه .1

اما دارای رشد شتابان در مطالع  زبان است  ،شناسی شناختی روی ردی نسبتاً نوسدید زبان
 ، رونالتد لانگتاکر  (George Lakoff) هتای جتورل لی تاف    بتا ستهوهش   7301که از ده  

(Ronald Langacker)چارلز ییلمور ، (Charles J. Fillmore)، و لئونارد تالمی (Leonard Talmy) 
شناستی   زبتان امتروزه،   سیشریت و گسترش بوده است  درحالشد و تا امروز همواره آغاز 

ای تبتدی  شتده استت کته ابزارهتای       شناختی به چهارچوب سهوهشی سربتار و چندستویه  
گذارد و بته طیفتی از ملمروهتای     های مطالع  زبان می در اختیار بسیاری از شاخه را ای تازه

(  در سایتان ستدۀ بیستتم و    Dancygier 2017: 1بخشد ) میانسجام شناسی  سهوهشی در زبان
ای از بالندگی رسید که چندین درآمد  شناسی شناختی به درجه وی م، زبان سدۀ بیستآغاز 

سهوهان بتا ایتن روی ترد و گستترش      برای آن نوشته شد و برای آشنایی دانشجویان و زبان
شناستی   زبتان ی هتای مقتدمات     ی ی از نخستتین کتتاب  شد یراهمام انی تر آن  هرچه بیش
( An Introduction to Cognitive Linguistics) یشتناخت  یشناست  زبتان  بتر  یا مقدمهشناختی، 

( است کته  F. Ungerer and H. J. Schmidنوشت  یریدریش اونگرر و هانا یورگ اشمیت )
از  درآمتد  کیت : یشناخت یشناس زبان منتشر شد  سنج سال سا از این تاریخ، 7331در سال 

کرایتت و کتروز    یشتناخت  یشناست  زبانکتاب  ،( و سه سال بعدترD. Lee 2001دیوید لی )
(Croft and Cruse 2004منتشر )  یشتناخت  یشناست  زبتان کتتاب  هتم   ،1111  در ستال  شتد :
 (، هم ویراست دوم کتتاب اونگترر و  Evans and Green 2006اثر اوِانز و گرین ) درآمد کی

توست   ( Geeraerts et al. 2006شناستی شتناختی )   نامت  زبتان   هم نخستین دستو  ،اشمیت
نیتز   1111( وارد بازار کتاب شد  در ستال  Mouton de Gruyterگرویتر ) دِ انتشارات موتون

شناستی   نامت  زبتان   اوِانز انتشار یایت و دستت ملم  بهشناسی شناختی  نام  زبان نخستین واژه
انتشارات دانشگاه آکستفورد چتا     را (Geeraerts and Cuyckens 2007شناختیِ آکسفورد )

دلی  انتشتار   به ،کم دست 1111تا  7331توان گفت که از سال    درمجموع، میردکو منتشر 
شناستی   های سرباری برای زبان سالسنگ،  های گران نامه های مقدماتی سترگ و دست کتاب

 بوده است  شناختی

 یشتناخت  یشناست  زبتان  بر یا مقدمه رو به بررسی و نقد ویراست دوم کتاب سهوهش سیشِ
سردازد که جهانشتاه میرزابیگتی در ستال     نوشت  یریدریش اونگرر و هانا یورگ اشمیت می

 آن را به یارسی برگردانده و انتشارات آگاه منتشر کرده است    7931
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تترین   شده شناخته ترین و های اخیر به ترجم  بسیاری از برجسته شاه میرزابیگی در سالنجها
  ستتودنی و گستترده   یتلاشدر این زمینه  سرداخته وتی شناسی شناخ در زبانمرجل های  کتاب
 ،استت  شناستی شتناختی ترجمته کترده     که وی در زمین  زبان یدیگرهای  است  کتابکرده 
 ،(7931) یشتناخت  دستتور  یمبتان  ،(7930) یشتناخت  یشناست  زبتان ب  ت الت  نتد از:  ا عبارت
 ،(7931) کنتیم  متی  زندگی ها آن با که هایی استعاره ،(7931) مقدمه یک :یشناخت یشناس زبان
 ،(7931) استتعاره  در بایت شناخت آیند؟ می کجا از ها استعاره ،(7931) استعاره تا مول ول از

 و ،تخیت   جستمانی،  مبنتای : ذهتن  در بتدن  ،(7931) بتدن  معنتای  :انسان یهم شناسی زیبایی
 چگونته  د؟یت آ یمت  کجتا  از اتیاضت یر ،(7931) یکاربرد یا مقدمه: استعاره ،(7931) استدلال

 چته  آن؛ شتناختی  علتوم  ۀتتاز  ملمترو  ، و(7931) کنتد؟  یمت  خلق را اتیاضیر یجسمان ذهن
 ( 7935) کنند می یاش ذهن ۀدربار ها مقوله

معریتی و بررستی   نسخ  انگلیسی کتاب ویراست دوم های بعدی مقاله، نخست  در بخش
 شود  و نقاط موت و ضع  آن بحث می هشد تفصی  دربارۀ نسخ  ترجمه به ،سپا  شود می

 

 معرفی نسخۀ انگليسی کتاب .2

اونگترر و اشتمیت    شتناختی  شناستی  زبان بر ای مقدمهکتاب موردنار ویراست دوم از کتاب
منتشتر   Addison Wesley Longmanانتشارات  7331در سال  را است که ویراست نخست آن

شناسی شناختی و طترح   گسترش روی رد زبانیراخور سیشریت و  به ،  نویسندگاناست دهکر
انتد و   و مطتالبی بته آن ایتزوده    انتد  موضوعات نتو در آن، اوتلاحاتی در کتتاب انجتام داده    

  ویراست جدید کتتاب هفتت   ندا  یص  ویراست سیشین ایزوده ششیک یص  بر  ،درمجموع
هتا و مجازهتای    تعارهاس»  9 ،«بندی سطوح مقوله  »1 ،«ها ها و مقوله نمونه سیش»  7: دارد یص 

دیگتر  »  1 ،«آمیختگتی و ربت   »  1 ،«هتا  هتا و ستاخت   ماب»  5 ،«نگاره و زمینه»  0 ،«مفهومی
  «شناسی شناختی ها در زبان موضوع

نیز در آغاز و سایتان کتتاب آمتده     «گیری نتیجه» و «درآمد»ها، دو بخش  بر این یص  ایزون
« تتر  هایی برای مطالع  بتیش نهاد سیش»های کتاب وجود بخش  ی ی از مزیت ،چنین است  هم

 های کتاب منابعی معریی شده است    است که در آن برای هریک از بخش

نمونته   بنتدی و ستیش   توان دید، دو یص  نخست کتاب به بحث دربارۀ مقولته  که می چنان
شناستی شتناختی از    ه در زبتان شد های مطرح ترین بحث سردازد که در زمرۀ نخستین و مهم می
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بتاره   سوم از حجم کتاب به بحث درایتن  عبارتی، نزدیک به یک اند  به سرآغاز سیدایش آن بوده
و یرهنگی آن واکاوی شده استت    ،شناختی، اجتماعی های روان و جنبهاست اختصاص یایته 

ناتر   ، بته شناستی شتناختی استت    بندی مبحثی بسیار بنیادین و کلیتدی در زبتان   گرچه مقوله
روی استت    ای زیتاده  انتدازه  سوم از حجم کتاب بته ایتن مبحتث تتا     رسد اختصاص یک می

شناستی شتناختی چنتدان موردتوجته مترار       درمقاب ، برخی دیگر از مباحث بنیادین در زبتان 
تعهتد  »ویتهه دو اوت     به ،شناسی شناختی های اساسیِ زبان ها و یرض اند  سیرامون بنیاد نگریته

ستخن   ،(generalization commitment« )تعهتد تعمتیم  »( و cognitive commitment« )شناختی
شناستی   هتای زبتان و تنتوع زبتانی از دیتدگاه زبتان       به جهتانی  ،چنین میان نیامده است  هم به

ناتر   شتناختی بحثتی مهتم بته     هتای رده  های چامس یایی و جهانی شناختی که دربرابر جهانی
شناسی شناختی و علوم شتناختی   ترین مباحث زبان مهمرسد، سرداخته نشده است  ی ی از  می

و شالودۀ جسمانی زبان و شناخت است  این کلیتدواژه تنهتا    (embodimentمندی ) بحث بدن
ای مطرح نشتده استت     و دربارۀ این موضوع بحث یراگیر و شایسته است دو بار در کتاب آمده

(، metaphor) چتون استتعاره   شتده در معناشناستی شتناختی هتم     مباحث مطرحگرچه برخی از 
آمیتتزی مفهتتومی  ( و درهتتمimage schemaای ) هتتای انگتتاره واره طتترح(، metonymy) مجتتاز

( موردتوجته و بحتث مترار گریتته، برختی از      conceptual blendingآمیختگتی مفهتومی( )  =)
ه مترار نگریتته و بته    چنتدان موردتوجت  ( force-dynamicsچتون نیروسویتایی )   مباحث آن هم

 ای بسیار گذرا بسنده شده است  اشاره

 

 نقدی بر ترجمۀ کتاب .3

ترجمت  آن کتاری   کته   استت و سترحجم   ،کتاب موردبررسی کتابی بسیار ستودمند، سرمحتتوا  
  ختود ستتودنی و شایستت  تقتدیر استت      خودی ترجم  چنین کتابی به  است بر دشوار و زمان

ایتن  هدف متا   ،شده خالی از کاستی و نارسایی نیست و در این بخش ارائه حال، ترجم  بااین
هتای آتتی بترداریم      بهبود ترجمته  جهتاست که با نقد ترجم  کتاب، گامی هرچند کوتاه در

نتد از:  ا بنتدی کترد کته عبتارت     دستته تتوان   متی های ترجمه را در شش مقولت  کلتی    کاستی
 برابرنهادهتای   0، های نگارشی کاستی  9، های عامیانه واژهکاربرد  1،های ساختاری کاستی  7

 ،ترجمته  نتواختی  نایتک  یا ،نارسایی نادرستی،  5، انگلیسی اوطلاحات و ها واژه برای یارسی
 ایراطی  ترجم  دربرابر ن ردن ترجمه  1
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ساختاریهایکاستی1.3

است  بهتتر بتود   « مترجمگفتار  سیش»های این ترجمه یقدان بخش کوتاهی با عنوان  از کاستی
هتای   ها و کاستی نوشت و در آن اندکی دربارۀ نویسنده و مزیت گفتار کوتاهی می مترجم سیش

کم چهار یتا ستنج کتتاب دیگتر هماننتد ایتن        جاکه دست گفت  ازآن احتمالی کتاب سخن می
توانستت در   استت، متترجم متی   شتده  نوشتته  شناستی شتناختی    کتاب دربارۀ مقدمات زبتان 

هتا   سان در این زمینه بسنجد و برتتری  های هم این کتاب را با کتاب اختصار بهار خود گفت سیش
هتای کتتاب نبتود     های برجست  کتاب را به آگاهی خواننده برساند  از دیگر کاستتی  یا ویهگی

هتا و   شناستی شتناختی مفهتوم    جاکه زبتان  نامه در سایان آن است  ازآن های نمایه و واژه بخش
 توایتق بته نبتود    است و نیز باتوجته آورده شناسی  ملمرو زبانبه راوانی را نوین ی اتاوطلاح
تخصصتی   اتهتا و اوتطلاح   سهوهان ایرانی دربارۀ برابرنهادهای واژه شناسان و زبان میان زبان

یارسی به انگلیستی و انگلیستی بته یارستی در سایتان کتتاب         نام این حوزه، جای خالی واژه
بیایتد  توانستت   میها نیز در سایان کتاب    موضوعی و نمای  نامشود  نمای راستی احساس می به

بترده در   گران و نویسندگانِ نتام  های کلیدی و نام سهوهش رسی خواننده را به موضوع و دست
 د کنکتاب آسان 

 

عامیانههایواژهکاربرد2.3

هتا و   کته از واژه دارد انتاتار  یتک متتن علمتیِ تخصصتی       مثابت  خواننده از این ترجمته بته  
شتود و   امتا ایتن انتاتار کتاملاً بترآورده نمتی       عاری باشتد، اوطلاحات عامیانه و غیررسمی 

هتایی از     نمونته کاهند می میزان رسمیت و سختگی متن از لای ترجمه  هدر لابهای عامیانه  واژه
 :آید های عامیانه درادامه می واژهکاربرد 

یتک   بته  که ماتی تصاویر دیگر یتک »   در عبارت  کهای عامیانه است  واژه« ماتی»واژۀ   ـ
 کار ریتته  به interspersedدربرابر  ،(55: 7931اونگرر و اشمیت « )شدند    نشان داده می

« لای در لابته »یتا  « آمیختته بتا  »هتای دیگتری چتون     جای آن عبارت توان به ؛ میاست
 کار برد  به را

 «بنتدی شتدند   روستتایی مقولته  تصاویر )ال ( و )ب( خیلی راحت خانت   »در جمل    ـ
جتای آن نوشتت:    توان بته  رسد و می نار می عامیانه به «خیلی راحت»عبارت (، همان)
  «بندی شدند عنوان خان  روستایی مقوله سادگی به به    »
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هتا و کت  ستاختار داخلتی      نمونه وابستگی سیش ت    بایت»سا از عنوان بند  نخستین در  ـ
شتویم  کتاربرد واژۀ    رو متی  هروبت « آزمتایش کوچولتو  »ت (، با عبتار 10همان: « )مقوله

 :تتوان گفتت   جتای آن متی   در یک متن علمی مناس  نیستت و بته  « کوچولو»عامیان  
کتار   ی بته نهتاد  ستیش نخست وفح  بعد همین ترجم  بند البته در  « آزمایش کوچک»

  (13)بنگرید به همان:  ریته است

تعتداد  »و  to integrate the results( دربرابتر  159همان: « )کردنِ نتایج کاسه یک»عبارت   ـ
 a huge number of diverse stimuli( دربرابتر  همتان « )ناکی محترِِ گونتاگون   وحشت

 اند  های عامیانه حاوی واژه

 

نگارشیهایکاستی3.3

ها و نیز نوشتتن   ها و عبارت های نگارشی دربرگیرندۀ مواردی است که به نگارش واژه کاستی
 شود    و غیره مربوط می ،ها ها، ارجاع سانوشتوشتن مواردی مانند یا نن

 املایی ایرادهای 3.1.1

ی ی از اش الات املایی متن ترجمه این است که میان اجزای یک واژۀ مرک  که باید بتدون  
« غیتر کتانونی  »ماننتد   ،یاوتله نوشتته شتوند، یاوتل  کامت  درل شتده استت        یاوله یا با نیم

( و 51همتان:  « )غیتر عتادی  »(، 55همتان:  « )تتر  غیر رستمی »(، 11: 7931و اشمیت  اونگرر)
گذاری میان اجزای یک واژه چنتان استت    یاوله (  در برخی موارد نیم31همان: « )علمی غیر»

« رو ملتم »دهتد، ماننتد    که وورت واژه را برای خواننده نامأنوس و گاه نادرستت جلتوه متی   
(، 11همتان:  « )گونته  چته »(، 11همتان:  « )گتن  هتم »(، 11 همتان: « )رسی دست»(، 11 همان:)
کتنِ   بتازی »و  ،(717همان: « )گاه یروش»(، 713همان: « )گر سهوهش»(، 01 همان:« )گاه دانش»

کته   وورتی بهها هستیم،  (  در مواردی نیز شاهد جدانویسیِ نامناس  واژه959همان: « )یوتبال
خت  یاوتله استتفاده شتده استت، ماننتد       نویستی از   گتذاری یتا سترهم    یاوتله  جتای نتیم   به
الاضتلاع استت    کته مناتور همتان متستاوی    « اضتلاع ت    مساوی»(، 51همان: « )گونه ت  ینجان»
« گتروه ت  زیتر »(، 17همتان:  « )محتور ت   گفتمان»(، 11-13همان: « )مند بایت ت نا»(، 51همان: )
« کفتا ت   ختود »(، 35همتان:  « )بختش ت   زیتر »(، 01همتان:  « )بنیتاد تت    علتم »(، 11همان: )
« انتهتا تت    بتاز »(، 951همان: « )واژیت   ساخت»(، 770همان: ) «سطحی ت  چند»(، 777 همان:)
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(  از دیگر ایرادهای نگارشی کتاب این استت کته گتاه    953همان: « )سازیت    واژه»و  ،(همان)
 1-7شت    برای نمونه، در عنوان   شود یک واژه یا عبارت به چند وورت متفاوت نوشته می

وتتورت  بتته goodness-of-exampleو چنتتد جتتای دیگتتر، ترجمتت  اوتتطلاح   (05 همتتان:)
وتفح  دیگتر   کته ترجمت  همتین عبتارت در      نوشته شده است، درحالی« مثال ت خوبی»
در یک جا با وتورت   که این دیگرنمون    (17)همان:  آمده است« مثال خوبی»وورت  به
شویم  رو می روبه« مند نابایت» جای دیگر با وورت ( و در11-13همان: « )مند بایتت   نا»
 ( 11همان: )

نویستی یتا    ختورد، سررنتگ   متی  چشتم  بته که در ترجمت  کتتاب   دیگری ایراد نگارشی 
ستازی در   مناور برجسته هایی که به ها و عبارت هاست  گاه واژه ها و عبارت نویسی واژه کج

 ،انتد  مدهدرستی نیا شده به متن ترجمهاند، در  نوشته شده کج وورت سررنگ یا متن اولی به
 ؛های اشتباه وورت گریته استت  سازی و گاه برجسته ،اند گاه با همان ملم معمولی نوشته شده

در  ،جای یک واژه یا عبارت واژه یا عبارت دیگری برجسته شده است  بترای نمونته   یعنی به
بایتد  « بحتث »واژۀ  (711)همتان:   «کنتیم؟  سازی متی  گونه مفهوم بحث را مفهوم ما چه»جمل  

برجستته  « بنتد »واژۀ « دادن»جتای واژۀ   به 75-0در عنوان ش    ،چنین شد  هم برجسته می
گونه ایرادهای نگارشی در متن کتاب نسبتاً یراوان است و در    این(100)همان:  شده است

یی استت کته در   نیست  اشتباهات املایی از دیگر ایرادها مجال ها ذکر هم  آن برای جا این
ایراد نگارشی وجتود   911وفح   سانوشتدر هر دو  ،برای نمونه  شود چند مورد دیده می

 جتایی در دو واژۀ  هو دیگتری جابت  « اجتاق آگتا  »جای  به« اجاق آگاه»ی ی در عبارت  :دارد
onomatopoeic impact  :(911)بنگرید به همان  

 یارجاع ایرادهای 3.1.1

 متنتی  هتای بترون   ارجتاع   7تقسیم کرد: توان  میایرادهای ارجاعی ترجمه را به دو دست  کلی 
های ختود کتتاب    ارجاع به بخش) متنی های درون ارجاع  1 (،ارجاع به آثار نویسندگان دیگر)

استت و  بستیار    ایتن اشت الات   (هتا  و مانند این ،ها ها، جدول ها، ش   نوشت یا ارجاع به سی
متنتی،   بترون  هتای  از ارجتاع  ffو  fنمادهای ها، حذف  گذاری بخش ند عدم شمارهمواردی مان

هتا،   نوشت ها، سی اشتباه در نوشتن سال و شمارۀ وفحات آثار، اشتباه در نوشتن شمارۀ بخش
 شود  ها ذکر می هایی از آن گیرد که درادامه نمونه می بر و غیره را در ،ها ش  
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از ایرادهتای اساستی ترجمته ایتن استت کته        ی تی  :متنـیدرونهـایارجاع.الف
هتای   های کتاب از ملم ایتاده است  در متن انگلیسی هریک از یصت   گذاری بخش شماره

حتذف   ایتن شتیوه   شوند که در ترجمه شده تقسیم می گذاری کتاب به چند بخش شماره
اونگترر و  ) اند نوشته نشده 9-7و  ،1-7 ،7-7های  شمارۀ بخش ای نمونه،بر  شده است
متنتی بته    هتای درون  شتود ارجتاع     این کاستتی باعتث متی   (10 ،01، 71: 7931اشمیت 
 هتدف و سترگردان بمانتد     خورد، بتی  می چشم بهجای متن  های کتاب که در جای بخش
 تر: های بیش نمونه

   ؛نوشت از ملم ایتاده است به سی گر ، عدد اشاره11وفح   اولبند در انتهای   ـ

  نوشت حذف شده است گر به سی وم وفح  بعد نیز عدد اشارهسبند در انتهای   ـ

شود که هردو نادرستت   های دیگر کتاب دیده می متنی به بخش دو مورد ارجاع درون  ـ
« 1-7بختش  »وتورت   کته هتردو بته   « 7-1بختش  »و « 7-7بختش  »اند:  ترجمه شده

  (، بند آخر701)همان:  اند آمده

، 709)همتان:   نوشتته شتده استت    71اشتتباه   به 17جای  نوشت به شمارۀ ارجاع به سی ـ
  (آخر بند

  (700)همان:  نوشته شده است 1 اشتباه به 11جای  نوشت به شمارۀ ارجاع به سی ـ

  (، بند سوم700)همان:  آمده است« 9-7بخش »اشتباه  به« 7-7بخش »جای  به ـ

ه اشتتبا  بته « 7-0بختش  »جتای   دوم و ستوم، بته  بنتد  در انتهای هتردو   757در وفح   ـ
    آمده است« 0-7 بخش»

متنتی کتتاب، یعنتی ارجتاع بته آثتار        بترون  یهتا  در ارجتاع  :متنـیبرونهایارجاع.ب
 :آید درادامه می ها هایی از آن که نمونه شود دیده میهایی  نیز اش ال ،دیگر نویسندگان

متنی ایتن استت    های برون ی ی از اش الات اساسی و بسیار سرت رار در ترجم  ارجاع ـ
ۀ وتفحات ستا از یتک    شتمار  بته را که بترای اشتاره    ffو  fکه مترجم هم  نمادهای 

تتوان مثتال زد کته     متی را ها نمونته   رود، حذف کرده است  ده کار می وفح  خاص به
   شود  آورده می ها چند مورد از آندرادامه 

 از ملتم ایتتاده استت    ffتنها در یتک ستطر سته بتار      0درمورد شمارۀ  750در وفح   ـ
 :(750: همان)
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Lyons (1977: 291ff), Cruse (1986: 145ff), Lipka (2002: 167ff)  

از جلتوی شتمارۀ وتفحات روی داده     ffنیز سه مورد حتذف   170سایانی وفح  بند در 
جتای   و بستیاری متوارد دیگتر در جتای     751در وفح   11و  11در موارد  ،چنین است  هم

)بنگریتد بته    سایان هتر یصت   در « تر بیش  مطالعهایی برای نهاد سیش»  ویهه در بخش به ،کتاب
 ( 751 ،170همان: 

 ( نوشته شده استت 7301اشتباه )لیپ ا  ( بهLipka 1987سال اثر ) 71-7در عنوان ش    ـ
( 1117شمارۀ وفحات اثتر )کتووچش    79-1در عنوان ش    ،چنین   هم(13)همان: 

  (090)همان:  ذکر نشده است

: 1119اشتتباه )ایتییستون    بته 715سایانی وفح  بند در  (Aitchison 2003: 196f)ارجاع  ـ
  (715)همان:  ( ترجمه شده است7317

وتفح   بر سال و شتماره   ایزون ،ای است که گاه اندازه ها به ترجم  نادرست ارجاع ـ
 ( دربرابتر 710: 7331ماننتد ویلیتام )  ؛ اثر، نام نویسنده نیز اشتباه نوشته شده است

(1990: 128f )Wilson :(119 )همان    

( از ملتم  7301شمارۀ وفحات مربوط به اثر )لی اف  3-0و  0-0 های در عنوان ش   ـ
  (113-110)بنگرید به همان:  ایتاده است

)استپربر و  اشتتباه   بته  شتمارۀ وتفحه   (Sperber and Wilson 1995: 265f)در ارجتاع   ـ
  (907)همان: نوشته شده است  (11: 7335ویلسون 

های تخصصی وجود دارد که خواننتده   در کتاب موردبررسی انبوهی از واژه:پانوشت.ج
  هتا نیتز آشتنا شتود  معمتولاً معتادل       های انگلیسی آن انتاار دارد حین مطالع  کتاب با معادل

آورنتد، امتا ایتن     همتان وتفحه متی    سانوشتت های تخصصی هر وتفحه را در   انگلیسی واژه
و در بستیاری از  استت  طور کام  رعایتت نشتده    خوبی و به کتاب بهاین موضوع در ترجم  

 اتبترای اوتطلاح   ،ارائه نشده استت  بترای نمونته    سانوشت های تخصصی موارد برای واژه
کته همگتی   ( 51: همتان )« اوت  سیوستتار   و او  مجاورت، اوت  شتباهت، اوت  بستتار،    »

معتادل   «سراگنتانز »یتا واژۀ  ستت  ا  نیامتده  سانوشتانگلیسی در   اند، معادل هایی تخصصی واژه
کتاربرد  »، «تخصیص»، «تعمیم»سنج اوطلاح تخصصی  ،چنین   هم(51)همان: ندارد  انگلیسی
هتا   یتک از آن  کته معتادل انگلیستی هتی     وجتود دارد   «قال معنتی انت» و ،«جانشینی»، «مجازی
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بر این موارد و بسیاری موارد دیگتر از ایتن دستت،       ایزون(013)همان:  نشده است سانوشت
 :اند توجه دو مورد زیر نیز ماب 

ترجمته نشتده    از متن انگلیسی کتتاب  00وفح  در مربوط به علامت ستاره  سانوشت  7
 ( 715همان: است )

نته در   ،انتد  نشتان  کمانتک آمتده   بین های انگلیسیِ اوطلاحات درون متن  معادل ،گاه  1
   ( 931)بنگرید به همان:  شود نواختی متن می له باعث نایکئکه این مس سانوشت

 

انگلیسیاصطلاحاتوهاواژهبرایفارسیبرابرنهادهای0.3

، است کار برده ترجم  کتاب به ترین برابرنهاد یارسی که مترجم در گیرترین و عجی  چشم
برگزیده است  امروزه برابرنهادی که در زبتان   metonymyاست که آن را برای « کنایه»واژۀ 

ای رایج شتده کته موردستذیرش همگتانی      رود و تا اندازه کار می به metonymyیارسی برای 
ی بترای ایتن   گزین است که مترجم در واژهآور  شگفتاست  « مجاز»مرار گریته است، واژۀ 
شده است  حتتی اگتر    یخطای آش ارچنین شناسی شناختی دچار  اوطلاحِ سرکاربرد زبان

هتای   کته بته خواستت و تشتخیص ختود بترای واژه      دارد بپذیریم که هر مترجمتی حتق   
تخصصی رایج در یک رشته برابرنهاد برگزیند، جای ایراد بامی است که چترا در جتایی از   

برابرنهتاد  « مجتاز »ه این موضوع اشاره ن رده استت کته واژۀ   ، بسانوشتترجم  خود، مانند 
را بر آن ترجیح داده « کنایه»دلایلی  اما مترجم به ،سسند برای این اوطلاح است رایج و همه

بتردن   کتار  و عبارت استت از بته  است  ironyبرابرنهاد  معمولاً« کنایه»است  گفتنی است که 
(  Bussmann 1996: 596لفاتی آن واژه استت )   ای در معنایی که درست متضاد معنای واژه

و مناور متا ایتن استت کته او هتوش      « باهوش»گوییم  که به کسی می هنگامیبرای نمونه، 
 ایم  کار برده سایینی دارد، کنایه به

هتتا و اوتتطلاحات تخصصتتی  بتتراین، متتترجم در بستتیاری از متتوارد بتترای واژه  ایتتزون
حتوزۀ   یهتای یارست   و مقالته  ،هتا  هتا، رستاله   در کتابچه  برابرنهادهایی آورده است که با آن

تفاوت دارد و این برابرنهادها گاه چندان مناس  و رسا نیستتند    ،بینم شناسی شناختی می زبان
و برابرنهتتاد  ،متتترجم برابرنهادهتتایهتتایی از اوتتطلاحات انگلیستتی،  در جتتدول زیتتر نمونتته

شده در ستتون دوم جتدول غالبتاً     رائههای ا   گفتنی است که بسامد واژهآمده است ینهاد سیش
 بیش از یک بار است 
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درکتابکاررفتهبهاصطلاحاتتخصصیانگلیسی.برابرنهادهای1جدول
ینهادپیشبرابرنهادوشناسیشناختیایبرزبانمقدمه

واژةانگلیسیوشمارةصفحهبرابرنهادمترجمنهادیبرابرنهادپیش

 metonymy 171-710، کنایه مجاز

 frame 997-119 ،ارچوبهچ مال  /ماب

 model 11 ،مدل انگاره

 figure and ground 110-173 ،ش   و زمینه نگاره و زمینه

 blending 901-991 ،آمیزه آمیزی درهم /آمیختگی

 idealization 11 ،سازی لئااید سازی آرمانی

 generic level 31 ،سطح جنا سطح عام

 parasitic categorization 771 ،وار بندی انگ  مقوله وابستهبندی  مقوله

 locative 757 ،اندری م انی

 type-of relationship 30 ،رابطهت   عِنو ت از     رابط  نوعی

 type-of hierarchy 711 ،مرات  سلسلهت   عِنو ازت  یمرات  نوع سلسله

 type-of compound 791 ،ترکی ت   نوعِ ازت   ترکی  نوعی

 image schema 757 ،وارۀ تصویری طرح وارۀ تصوری طرح/ ای وارۀ انگاره طرح

 source domain/concept 711 ،مفهوم منبل حوزۀ/ مفهوم مبدأ حوزۀ/

 target domain/concept 711 ،مفهوم هدف حوزۀ/ مفهوم مقصد حوزۀ/

 script 19 ،واره طرح ویهه وارۀ سویا طرح

 speech act 171 ،گفتار کنش کارگفت

 theme 107 ،مضمون رو کنش /سذیرا

 profile 150 ،رخ نیم برنما

 profiling 159 ،برداری رخ نیم برنمایی

 scan  153 ،اس ن سیمایش

 specificity 115 ،تخصیص بودگی مشخص

 felicity condition 111 ،شرای  لطایت ییآشرای  کار

 superordinate category 719-717 ،شام مقول   مقول  یرامرتبه

 subordinate category 719-717 ،مقول  مشمول مقول  یرومرتبه

 perspective 119 ،دیدگاه انداز چشم

 vantage point 111 ،موضل مساعد دیدگاه /نگرگاه
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واژةانگلیسیوشمارةصفحهبرابرنهادمترجمنهادیبرابرنهادپیش

 grounding 111 ،ریشه بخشی  زمینه/ سازی زمینه

 sociolinguistics 11 ،زبانشناسی  جامعه شناسی اجتماعی زبان

 grammaticalization 011-073 ،سازی دستوری شدگی دستوری

 de-grammaticalization 011 ،زداییت  سازی دستوری زدایی دستوری

 icon 937 ،تصویرگون شمای 

 ، برابرنهادهای زیر نیز خالی از ایراد نیست:7شده در جدول  بر موارد یهرست ایزون

کتار ریتته    به« شناختت   شناسانِ کاربرد زبان»معادل یارسی  pragmalinguistsبرای واژۀ   ـ
« کاربردشناستان ت   زبتان »اما بهتر است از معتادل   ،(17: 7931)اونگرر و اشمیت  است

  استفاده شود

کته   ترجمته شتده، درحتالی   « هتای نتوعیِ نقتش    وتورت » role archetypesاوطلاح   ـ
استت و درستت آن استت کته     « الگتو  کهن»در یارسی  archetypeبرابرنهاد رایج برای 

تتر، دربرابتر همتین اوتطلاح،      ترجمته شتود  دو ستطر ستایین    « الگوهای نقتش  کهن»
  (195)همان:  آمده است« های نوعِ نقش وورت»

انتد و   شناسی بسیار رایج که در زبان« causative» و« causation» دو اوطلاح تخصصی  ـ
ترتیت    هتا جاایتتاده استت، بته     برای آن« سببی»و « یتسبب سازی/ سببی» هایبرابرنهاد

 ت داد روی»، «یلت ع ت  غیتر » ات(  اوتطلاح 130همان: اند ) ترجمه شده« لیعِ»و « تلیع»
انتد و   کتم نامناست    نادرست یتا دستت  « علیت ت  گر کنش»و  ،«علیت ت  مسب »، «علیت

ت   ستببیت »و  ،«باعثت   سببیت»، «داد رویت   سببیت»، «غیرسببی»ها  جای آن بهتر است به
  )همان( کار رود به« گر کنش

 

ترجمهنواختییکناو،نارسایینادرستی،5.3

هتا   یتا جملته   ،هتا  ها، عبتارت  ترین نقدها به ترجم  کتاب این است که گاه ترجم  واژه از مهم
شود   می نواختی در آن دیده و گاه نایک ،شده نارساست گاه ترجم  ارائه ،درستی انجام نشده به

نتواختی ترجمته(    نایتک  ، وگفته )نادرستتی، نارستایی   هایی از هر سه ایراد سیش ، نمونههدرادام
 د شو ارائه و بررسی می
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 ترجمه نادرستی 3.5.1

درستتی   ها به ها و جمله این است که گاه عبارتدارد، که ترجم  کتاب  یدیگرهای  از کاستی
 :شود از ترجم  نادرست سرداخته می  درادامه، به ذکر مواردی اند ه نشدهترجم

« کتن  یهرستت ت   هتای وتفت   آزمتایش »وتورت   به attribute-listing experimentsعبارت 
وتورت   امتا بهتتر استت ترجمت  آن بته      ،(03: 7931)اونگترر و اشتمیت    ترجمه شده است

در وتفح    باشتد  « کردن وتفت  های یهرست آزمایش»یا « بندی وفت های یهرست آزمایش»
 ترجمته شتده استت   « وتفت ت   آزمتایش یهرستت  »وتورت   مین عبارت انگلیسی بهه دیگر،

دستتی در   یتک ناکم نارسا، بل ه بتا   تنها با ترجم  نادرست یا دست جا نه در این  (791)همان: 
  هیمترجمه نیز مواج

کته   ،(7بنتد  ، 51همتان:  « ): استمرارِ عناوتر، اگتر یقت       “او  سیوستار”»در عبارت  ـ
 اضایی است « استمرار»گفتار زیر است، واژۀ  ارهای برای س ترجمه

‘principle of continuation’: elements will be perceived as wholes if they only have 
few interruptions. 

 ،(9بنتد   همتان: « )اما، ش   یق  یک جنبه از سازمان و اجسام گشتالت استت »جمل   ـ
 عنوان ترجم  جمل  زیر آمده است: به

However, shape is just one aspect of the gestalt of organisms and objects, …  
« داران، موجتودات زنتده   جتان »معنتای   که به organismsجا واژۀ  نماید که در این چنین می

ترجمته شتده استت     « ستازمان »دیده شتده و بته همتین دلیت       organizationاشتباه  است، به
و نیتز در  بعتدی  بنتد  در «  اجستام »نه  ،ترجمه کنیم« اشیا»را  objectsدرضمن، بهتر است که 

 /بتدن »ترجمه شده است که خوانند مم ن است آن را بته  « جسم» objectجاهای دیگر، واژۀ 
 تر است  برای آن مناس « شیء»برابرنهاد رو،  تعبیر کند  ازاین« تن

( بایتد  59 همان:« )گونه   ت   های اجسام ینجان ای از طرح گزینه»، 3-7در عنوان ش    ـ
استت     a selection ofزیترا متتن انگلیستی آن    ،ترجمه شود« ای از    گزیده»وورت  به

    (31)همان:  نیز ت رار شده است 7-1همین اشتباه در عنوان ش   

و « شناستتان زیستتت»وتتورت  بتته ،ترتیتت  بتته physiologicalو  physiologistsدو واژۀ  ـ
( کته نادرستت استت  معتادل     0و  9بنتد ، 11همتان:  اند ) ترجمه شده« شناسی زیست»

وتتورت  جتتا بایتتد ترجمتته بتته استتت  در ایتتن biologyشناستتی در انگلیستتی  زیستتت
)برابرنهادهای مصوب یرهنگستتان زبتان و ادب   « شناختی کاراندام»و « شناسان کاراندام»

  ترند که رایجباشد « ییزیولوژی ی»و « یزیولوژیستی»وورت  یارسی( یا به
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 “بازنمتایی ”تتا   “ی تصتویری  واره حطتر ”یتا   “تصتویر ”تتر   از مفهوم عینی»   عبارت  ـ
عنتوان ترجمت     ( بته 0بنتد  ، 19همتان:  « )تغییتر کننتد  ل ئاایدیا  “یک مقوله”تر  انتزاعی

 بخشی از متن زیر نادرست است:
So that definitions may range from the more concrete notion of ‘image’ or ‘schema’ 

to the more abstract ‘representation of a category’ or ‘ideal’ according to the categories 

to which they are applied…  

یتا   “تصتویر ”تترِ   از مفهتوم عینتی  »   توانتد باشتد:    ترجم  درست آن به این وورت متی 
 « متغیر باشند “لئااید”یا  “یک مقوله”ترِ بازنمایی  تا مفهوم انتزاعی “واره طرح”

 ( و در1بنتد  ، 17همتان:  ترجمته شتده )  « واحد وتدا »اشتباه  به semantic unitعبارت   ـ
شناستان   زبتان »جتای   به ،چنین نوشته شده است  هم segment unitاشتباه  نیز به سانوشت
    )همان( آمده است« نشناسانِ زبا زبان»اشتباه  به« شناختی

« جهتت  لحتا//  از این ناتر/ »وورت  را باید به in this senseدر برخی موارد، عبارت  ـ
در ایتن مفهتوم   »بترای نمونته، عبتارت    «  در ایتن مفهتوم  »وورت  ترجمه کرد و نه به

« ستاختارهای مقولته هستتند    درمتورد ناستذیرِ تحقیتقِ تجربتی     ها جتزء جتدایی   وفت
لحتا/(،  از این  از این نار )از این جهت/»وورت  بهتر است به ،آخر(بند ، 10 همان:)

 نوشته شود « ناسذیرِ    ها جزء جدایی وفت

ترجمته شتده استت    « شناسی شناسی مردم زبان»به  anthropological linguisticsعبارت  ـ
 درست است « شناختی شناسی مردم زبان»که  درحالی ،(11-11 همان:)

 ،(00 همتان: ترجمته شتده استت )   « بایتت یرهنگتی  »اشتباه  به cultural modelعبارت  ـ
انگتارۀ  »و بهتر آن استت کته   « مدل یرهنگی»گزینی مترجم باید  که برسای  واژه درحالی
 باشد « یرهنگی

اشتتتباه  بتته( 711همتتان: ) 1-9در عنتتوان شتت    schematic representationعبتتارت  ـ
 است « ای واره طرحی بازنمای»ترجمه شده که درستِ آن « بازنمایی معنایی»

وتورت   نادرست است و باید به« نمونه های سیش زیستی سطح سایه و مقوله هم»عبارت  ـ
  (711)همان:  درآید« نمونه های سطح سایه و سیش زیستیِ مقوله هم»

هتای علمتی و    بنتدی  رده»وتورت   به scientific and folk taxonomiesrevisitedعبارت  ـ
کته ترجمت  درستت آن     ، درحتالی استت  ترجمته شتده  « رستیدند هم  بهعامیانه بازهم 

معنتای   بته  revisitتوانتد باشتد، زیترا     متی « هتای علمتی و عامیانته    بندی بازنگریِ رده»
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 117جاستت کته در وتفح        جالت  ایتن  (711)همان:  کردن است بازبینی بازنگری/
شت   نحتوی و    ۀبازهم دربار»وورت  به syntactic figure and ground revisitedعنوان 

دمیتق   ،تتر از ترجمت  مبلتی استت     درستهرچند شده است که  ترجمه« نحوی  زمین
  (117 )بنگرید به همان: نیست

 هتا  مرات  سلسله ت نوعِ»وورت  به type-of hierarchies vs part–whole hierarchiesعبارت  ـ
ترجم  درستت   (؛719)همان:  ترجمه شده است« ک  ت های جزء مرات  دربرابر سلسله

استت  در وتفح    « کت   ت  های جزء مرات  از دربرابر سلسله ت  های نوعی مرات  سلسله»
رابطت   »کته شت   درستتِ آن     بینتیم  را می (710)همان:  «رابطه ت  نوعِ»بعد نیز عبارت 

د کته متترجم مناتور    نت ده های نادرست نشتان متی   گونه ترجمه است  این« از ت  نوعی
یایتت   سادگی درمتی  وورت به متوجه نشده است، زیرا درغیرایندرستی  نویسنده را به

 انتد  میتان مفتاهیم   دو نتوع رابطت  رایتج در   « از ت  رابط  نتوعی »و « ک ت    رابط  جزء»که 
    (710-719)همان: 

یعنی اثری از گ ، ستنگ،   :های منبلِ سایه است مقوله ،چه به همین اندازه مهم است آن» ـ
ای استت بترای    ترجمته  ،(1بند ، 790همان: « )شود نمی و س ه در عبارت زبانی دیده

 متن زیر:

What is equally noticeable is that the basic source categories, i.e. FLOWER, DOG 
and COIN, are not signalled in the linguistic expression. 

مهم است این استت  چه به همین اندازه  آن»تواند به این وورت باشد:  ترجم  درست می
 شوند  در عبارت زبانی متجلی نمی ،و س ه ،های مبدأسایه، یعنی گ ، سنگ که مقوله

وتتورت  ( بتته39همتتان: در عنتتوان نخستتتین زیتتربخش از یصتت  دوم ) organismsواژۀ  ـ
هتای   که موجتودات دربرگیرنتدۀ اشتیا و سدیتده     درحالی ،ترجمه شده است« موجودات»

  (751و  701ترجمه ت رار شده استت )همتان:   شود  همین اشتباه در  دار هم می غیرجان
 است « موجودات زنده /داران جان» organismsترجم  درست برای 

« دو ادعتای عمتده  »گتر بته    را اشتاره  bothاشتتباه   بته متن زیر  مترجم در ترجم  ساره ـ
دارد  اشتاره  کنایته(  : تعبیتر متترجم   که به استعاره و مجتاز )بته   دانسته است، درحالی

شناستان شتناختی در    زبتان  ۀدو ادعای عمد»   گونه ترجمه کرده است:  رو، این ازاین
(: 719: 7303کار خواهند ریت )لی اف و ترنتر   کنایه هم به درموردتووی ِ استعاره 

« شتوند  عنوان یرایندهای نگاشتت یهمیتده متی    ماهیت مفهومی دارند و به هردو ادعا
 (   1بند ، 710: 7931یت اشم اونگرر و)
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…two major claims made by cognitive linguists in the description of metaphor also 
apply to metonymy (Lakoff and Turner 1989: 103): both are seen as being conceptual in 
nature and both can be understood as mapping processes. 

شناسان شتناختی   دو ادعای عمدۀ زبان    »تواند باشد:  متن چنین می ت سارهترجم  درس
(: هتردوی  719: 7303در تووی ِ استعاره، دربارۀ مجاز نیز مصداق دارد )لی تاف و ترنتر   

یراینتد نگاشتت     مثابت  و هتردو بته  هستتند  دارای ماهیت مفهتومی   (استعاره و مجاز)ها  آن
  «شوند  می تلقی

کتته  جتتای آن ( بتته7بنتتد  ،710: 7931اونگتترر و اشتتمیت ) referential functionعبتتارت  ـ
ترجمته  « تتابل ارجتاعی  »اشتباه  ترجمه شود، به« نقش ارجاعی»یا « کارکرد ارجاعی»

کته در ریاضتیات برابرنهتاد    « تابل»نماید که مترجم از اوطلاح  شده است  چنین می
function تتر، عبتارت   ه چنتد ستطر ستایین   استفاده کرده است  جال  است ک ،است 

highlighting function همان( ترجمه شده است« سازی کارکرد برجسته»درستی  به(  

اشتتباه   بته  emotions and physiological metonymies ،707در عنوان زیربخش وتفح    ـ
ترجمته شتده کته وتورت درستت آن      « هتای ییزیولتوژی ی   عنوان کنایته  عواط  به»
نیتز   737استت  در عنتوان زیتربخش وتفح      « عواط  و مجازهتای ییزیولتوژی ی  »

ستناریوهای عتاطفی و   »وتورت   بته  emotion scenarios and prototypicalityعبتارت  
 درستت استت   «نمونگی و سیشسناریوهای عاطفی »که است ترجمه شده « نمونه سیش

    (737 ،707)بنگرید به همان: 

« یتار  ت  کتاربر »که اوتطلاحی رایتج در علتوم رایانته استت،      ، user-friendlyاوطلاح   ـ
)بنگریتد بته    استت « کاربرسستند »که برابرنهاد رایج و مناس  آن  ترجمه شده، درحالی

  (111همان: 

( ترجمت  درستت و   1بند ، 110مان: ه« )اما دو روی رد با شباهت خیلی یاوله دارند» ـ
 رسایی برای عبارت زیر نیست:

However, the two approaches are far from identical. 

  «سان نیستند یک حال، دو روی رد اولاً بااین»ی: نهاد سیشترجم  

   :اند کم نارسا ترجمه شده های زیر نادرست یا دست گوناگونی در عبارت اتاوطلاح ـ
windowing of attention in motion event-frames: 

 ؛(131همان: « )ارچوب حرکتهچت   داد گشایی توجه در روی سنجره»

  «دادِ حرکتی های روی گشایی در ماب توجه»ی: نهاد سیشترجم  
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causal-chain windowing: 

 ؛(130همان: « )ای  زنجیره ت یلگشایی عِ سنجره»

  «سببیگشایی زنجیرۀ  توجه»ی: نهاد سیشترجم  
causal-chain event-frame: 

 ؛(0 بند، 133همان: « )لیعِ ت  ارچوب زنجیرههچت   داد روی»
  جال  است که در ستطر بعتدی، همتین    «داد زنجیرۀ سببی روی ماب»ی: نهاد سیشترجم  
  )همان( آمده است« لیعِ ت  ادِ زنجیرۀ د روی ت  ارچوبهچ»وورت  عبارت به

  استت  ترجمته شتده  « بایت»اشتباه  به textsواژۀ  910در عنوان هردو زیربخش وفح   ـ
 تبدی  شود   « متون تبلیغاتی»باید به « های تبلیغاتی بایت»رو، عبارت  ازاین

 (013)همتان:   «و اخیراً تغییرات رادی ال برحس  جانشینی یا انتقال معنتی »    عبارت  ـ
 ترجم  درستی برای متن زیر نیست:

…and to mention the most radical change last, in terms of substitution or semantic 
shift. 

ترجمت   « ترین تغییر برحس  جانشینی یتا انتقتال معنتایی    و درسایان بنیادی»   جای آن،  به
 تواند باشد  درستی می

نشتده  درست ترجمته   937در وفح  « تصویرگونگی»سطر نخست از متن زیرِ عنوانِ  ـ
 ۀ، عمتدتاً در زمتر  بازی دنیا زبانِ لالتر،  بیان ملموس تصویرگونگی، یا به  مطالع»است: 

 ( 937)همان:  «اند شناسی شناختی شروع ن رده که با زبانهایی است  آن سهوهش
the study of iconicity, or more tangibly, of language miming the world, ranks 

prominently among those lines of research that have not been initiated by cognitive 
linguists. 

تر، مطالعت  زبتانِ تقلیدکننتدۀ     بیان ملموس مطالع  تصویرگونگی، یا به»ی: نهاد سیشترجم  
  «اند ه شناسان شناختی نبود جهان در زمرۀ خطوط سهوهشی است که آغازگر آن زبان

و « تصتویرگون »نگلیستی متفتاوت بته دو وتورت     در سته اوتطلاح ا   iconicوفت  ـ
درضمن، تنهتا معتادل انگلیستی ی تی از ایتن سته         ترجمه شده است« تصویرگونی»

 ( 939: )همان و معادل دو اوطلاح دیگر نیامده استاست آمده  سانوشتاوطلاح در 

هتای   هتای ستاده و برچست     ایده: جملته   مقول»وورت  اشتباه به به 1-1عنوان ش    ـ
 عنوان در متن مبدأ چنین است: ترجمه شده است ( 071)همان: « معانی

the category IDEA: sample sentences and semantic labels 

  «های معنایی های نمونه و برچس  : جمله“ایده”مقول  »ی: نهاد سیشترجم  
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ترجمت  درستتی بترای عبتارت     « حالتِ موردآِزمونِ ما ی ی از مشتهورترین    »عبارت  ـ
 یست:ن زیر

Our test case is one of the best-known instances of grammaticalization in English 

  «ترین    شده موردِ آزمایشی ما ی ی از شناخته»ی: نهاد سیشترجم  
ترجمته  « ای اضایه های حرف واره حطر»اشتباه  بارها به propositional schemasاوطلاح  ـ

را بتا   propositionنمایتد کته متترجم       چنتین متی  (010)بنگرید به همتان:   شده است
preposition ایتن ترجمت  نادرستت را    « ای های گزاره واره طرح»جای  اشتباه گریته و به

تخصصتی آستی  و    اتهتایی در ترجمت  اوتطلاح    کار برده استت  چنتین اشتتباه    به
 آورد    در ترجمه سدید می را  نارسایی جدی

« دستتوری  هتای دستتوری و ستیش    وی تردِ گشتتالت بته یراگیتری موضتوع     ر»عبارت  ـ
 عنوان ترجم  متن زیر نادرست است: ( به091 همان:)

the gestalt approach to grammatical issues and pre-grammatical learning 
  «روی رد گشتالت به مسائ  دستوری و یادگیریِ سیشادستوری: » ینهاد سیشترجم  

کته   درحتالی  ،ترجمته شتده  « مؤلفه»اشتباه  به complementواژۀ  71-1جدول  در عنوان ـ
دیتده   componentنمایتد کته متترجم ایتن واژه را      است  چنین متی « متمم»درستِ آن 

    (007)بنگرید به همان:  است

ترجمتته شتتود، « ستتاختار موضتتوعی»کتته  جتتای آن بتته argument-structureاوتتطلاح  ـ
اوتطلاح   ،چنتین    هتم (919)همان:  ترجمه شده است« ساختارت   موضوع»نادرستی  به

caused-motion، کته   ترجمه شده، درحتالی « واداشتهت  حرکت»، «حرکت سببی»جای  به
  (911)همان:  ترجمه شده است« علیت»به  causationتر  در سطرهای سیش

 ،(901)همتان:  ترجمته شتده استت    « بترای رمابتت بتا   »اشتباه  به to cope withعبارت  ـ
    درست استترجم« عهده برآمدن از»که  درحالی

The notion of figure and ground should be given a speaker- and heareroriented 

interpretation to cope with the cognitive aspects of relevance. 

ترجمته شتده   « شتده  لحا/ِ تاریخی تجربه به»اشتباه  به Holistically experiencedعبارت  ـ
    (011)همان:  تواند باشد می« شده وورت کلی تجربه به»است که وورت درست آن 

« نمتونگی  ستیش »که بایتد   است ترجمه شده« نمونه سیش»اشتباه  به prototypicalityواژۀ  ـ
  (013)همان:  باشد
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« اوتطلاح شتناختی کنارگذاشتتن   »اشتتباه   بته  the appropriate cognitive termعبتارت   ـ
« اوطلاح شناختیِ مناست  »توان  که آن را می درحالی ،(070)همان:  جمه شده استتر

 ترجمه کرد   

از ت   امتلام واژگتانی بستامد   »اشتباه  به the frequency-filtered vocabulary itemsعبارت  ـ
وتورت     درستت آن استت کته بته    (091)همتان:   ترجمه شده استت « وایی گذشته

 «شتده براستاس بستامد    بسامد گذشته یا املام واژگانیِ غربتال واژگانیِ از واییِ  املام»
 ترجمه شود 

 ترجمه نارسایی 3.5.1

شود کته معنتا و مقصتود متوردنار نویستنده را       رو می ههایی روب خوانندۀ کتاب گاه با ترجمه
هایی از نارسایی در ترجمه به شترح   نارسا هستند  نمونه ،عبارتی کنند و به خوبی منتق  نمی به

 :است زیر
( ترجمت  رستایی بترای    55: 7931اونگرر و اشمیت « )های نامیدنِ لباو آزمون»عبارت  ـ

 نیست: ذی عبارت انگلیسی 
Labov’s naming tests. 

 ترجمه شود   « دهی لباو های نام آزمون»یا « گذاری لباو های نام آزمون»وورت  بهتر است به

« هتتای یتتردی را    ویهگتتیتوانستتتند برختتی  هتتا متتی یقتت  در بازاندیشتتی آزمتتودنی» ـ
  (51 همان:)

only on second thoughts were the informants able to pinpoint certain individual 
properties…. 

توانستتند برختی    شوندگان وریاَ با بازاندیشی متی  آزمایش»وورت  این متن بهتر است به
 ترجمه شود « های یردی را    ویهگی

هتای ضتمیری    ( است و در بسیاری از موارد یاع pro-dropضمیرانداز )زبان یارسی زبانی 
ومتتی  »در جمل   ،د  برای نمونهکن می تر روانرا حذف یاع  ضمیری جمله   کند را حذف می

هتای ختاص شتروع     بنتدی آن را بتا ارزیتابی وتفت     مقولته  متا کنتیم   با جانوری برخورد می
 “یعلتی ” ۀاجسام و حتوز  “اسمی” ۀساختنِ حوزبا رها»( یا در جمل  50همان: « )کنیم    نمی
حذف یاع  ضتمیری بته روانتی و     ،(700همان: « )کنیم با یک معما برخورد می ماها     کنش

که در مواردی عدم حذف یاع  ضمیری مایت  نتاروانی    چنان اما هم ،کند رسایی متن کمک می
جملت    ،بترای نمونته  در مواردی نیتز حتذف آن مایت  ناخوانتایی متتن استت        ، شود متن می
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 itیاعت    ن تردنِ  هدلیت  ترجمت   به ،(19)همان:  «بندی استنتال شود تواند از تجربیات مقوله می»
توان نوشتت:   رو می این گردد و از در جمل  سیشین برمی prototypeبه واژۀ  it  ضمیر داردابهام 

 «   بندی استنتال شود تواند از تجربیات مقوله نمونه می سیش»
« ها در خطر استت  نمونه تر از انتقال سیش ها چیزی بیش حال، در این مثال ااینب»عبارت  ـ

 ای است که برای جمل  زیر ارائه شده است: ترجمه ،(13همان: )
however, more than a shift of prototypes is at stake in these examples. 

« بتودن  موردبحث»معنای  بل ه به« بودن مخاطره درخطر/»معنای  بهنه  be at stakeجا  در این
تتوان جملت  زیتر را     به این موضوع و برسای  بایتت متتن متی    توجه است  با« بودن الؤزیرس»یا 
ها موردبحث است چیزی بتیش از تغییتر    چه در این مثال حال، آن این با» چنین ترجمه کرد: این
  «نمونه است  سیش
« شتدند  ناتر گریتته متی    بازی با کلمات درها از لحا/ سنتی  ها و کنایه استعاره»جمل   ـ

 ترجم  جمل  زیر است: ،(715)همان: 
“traditionally, metaphors and metonymies have been regarded as figures of speech” 

این اوتطلاح در ادبیتات     نیست figures of speechترجم  مناسبی برای « بازی با کلمات»
توانتد   متی « آرای  سخن»یا « آرای  گفتار»رود و از نار نگارنده  ار میک به« ونایل بدیل»معنای  به

« ابتزار ادبتی  »همتان وتفحه    نعنوادومین برابرنهاد مناسبی برای آن باشد  همین اوطلاح در 
هتای   مضتمون » figurative sensesهمتین عنتوان، عبتارت     و در متتن زیترِ  است ترجمه شده 

تتوان   ترجمه شده است  در هم  این موارد می« مجازی زبانِ» figurative languageو « مجازی
بتر نارستتایی در ترجمته بتتا    رو، ایتتزون ایتن  کتتار بترد  از  را بته « ای آرایتته»و « آرایته »برابرنهتاد  

 یم یرو هنواختی در ترجمه نیز روب نایک
آوا  هتای نتام   واژه»باید به ( 011)همان: « آوا )تصویرگون، تصویر( های نام واژه»عبارت  ـ

 تبدی  شود    «)تصویر تصویرگونه(

چگونته  کنتد   ای است که مطترح متی   شده، تاکنون ناریهنهاد سیش  شب ترین  برجسته» ـ
« آمیزنتد  متی   جریان زبان درهم شوند و درخلالِ سردازشِ در یضاهای ذهنی ساخته می

 ( برای جمل  زیر نادرست است:991همان: )
the most prominent framework proposed so far is the theory of how mental spaces 

are constructed and blended during online language processing. 
شتده تتاکنون   نهاد ستیش ارچوب هت تترین چ  برجستته »تواند باشد:  ترجم  درست چنین می

اخته و که یضاهای ذهنی چگونه درحین ستردازشِ بترخ  زبتان ست     ای است دربارۀ این ناریه
  «شوند آمیخته می
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وتورت   بته  the frame notion: different conceptions and related conceptsعبتارت   ـ
و در آن  استت  ترجمته شتده  « ارچوب: مفاهیم متفاوت و مفاهیم وابستههمفهوم چ»

)بنگریتد بته    انتد  ترجمه شتده « مفهوم» conceptو  ،notion ،conceptionهر سه واژۀ 
 conceptو  notionدر یارستی معمتولاً بترای بترای هتر دو واژۀ      هرچند   (111همان: 
ترجمته کترد    « دریایتت  برداشتت/ »را بایتد   conception ،رود کار می به« مفهوم»معادل 

هتای متفتاوت و    مفهتوم متاب: برداشتت   »وورت  رو، بهتر است این عنوان را به این از
 ترجمه کنیم « مفاهیم مرتب 

  ایتن اوتطلاح   (733)بنگرید به همان:  ترجمه شده است« گزاره» predicateاوطلاح  ـ
معمتولاً   ،شناستی کتاربرد دارد   و زبتان  ،چتون یلستفه، منطتق    ها هم که در برخی رشته

گفتته  « محمتول و موضتوع  »اغل   predicate and subjectشود و  ترجمه می« محمول»
 است  propositionبرابرنهاد رایج و مناسبی برای « گزاره»شود   می

هتا را در ترجمت     های بالا، موارد دیگری از ترجم  نادرست یا نارسای واژه بر نمونه ایزون
 اند  در جدول آمدهوار  یهرستتوان یایت که  کتاب می

درکتابهاینادرستیانارساهاییازترجمه.نمونه2جدول
ینهادپیشهایراهترجمههمبهیشناختیشناسزبانبریامقدمه

معادلانگلیسیبندصفحهونارساترجمۀنادرست/ینهادپیشترجمۀ

 classification 9 بند، 30 بندی رده بندی طبقه

 default assignment آخر بند، 107 یرض ت الی  سیش یرض تخصیص سیش

 dictionary 1 بند، 110 دی شنری نامه؛ یرهنگِ واژگان واژه

 event-frames 100 ها ارچوبهچ ت  داد روی داد های روی مال  ها/ ماب

 framework 1 بند، 991 شب ه ارچوبهچ

 inner-space 9 بند، 959 ت یضا  داخ  یضایی درون

 open-ended آخر بند، 19 انتهات  باز گشاده کران

 گشایی سنجره ت مسیر گشایی مسیر توجه
 71-5، عنوان ش   139
 path-windowing 71-5، عنوان ش   131

 potential ، عنوان زیربخش110 ستانسی  مندی توان /مابلیت

بندی  او  تجزیه یا از بسته گشایی او  بسته
 principle of unpacking 7 بند، 903 بازکردن

 stage metaphor ، عنوان زیربخش105 استعارۀ مرحله استعارۀ وحنه

 thesaurus آخر بند، 30 تزاروس  گنجین  واژگانی، یرهنگ واژه

 گشایی توجه
 سنجرۀ توجه؛

 گشایی توجه سنجره
 ؛1 بند، 110

 windowing of attention ، عنوان زیربخش131
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 ترجمه نواختی نایک 1.5.1

هتای   کارریتته بترای واژه   نواختی ترجمه این استت کته گتاه برابرنهادهتای بته      مناور از نایک
شتود    بته دو یتا چنتد وتورت متفتاوت ترجمته متی        هدست نیستند و یک واژ انگلیسی یک

 :استذی  شرح  ای به هایی از این ایراد ترجمه نمونه
امتا در   ،استت  ترجمته شتده  « بتازی(  خرسِ )اسباب»وورت  نخست به teddy bearواژۀ  ـ

 ،(11: 7931)اونگترر و اشتمیت    آمده است« تدی»و « بیر تدی»وورت  سطرهای بعد به
تتوان   متی  «عروستک »بته  را  teddyو « خرس عروست ی »به  را teddy bearکه  درحالی

 ترجمه کرد 

ای  سستربیه بتا ستط  و بیت  ختود یتک مصتر ماسته        »وورت  بهیک بار جمل  مثال  ـ
سستربیه بتا ستط  و بتیلش     »وورت  به 79-7در عنوان ش   و بار دیگر « ساخت می

  (11-17)بنگرید به همان:  ترجمه شده است« سازد ای می یک مصر ماسه

 ،استت  ترجمته شتده  « شمول طبقه» class inclusionعبارت  ،30دوم از وفح  بند در  ـ
آمده است؛ بهتر استت  « بندی رده»وورت  به classificationاما در همان وفحه ترجم  

شناستی استت    اوطلاحی تخصصی در زبان« بندی رده»زیرا  ،ترجمه شود« بندی طبقه»
همتین واژه در   31جاست که در وفح     اینرود  جال کار می به typologyجای  که به

عنتوان برابرنهتاد    به« بندی رده»درست ترجمه شده است و « بندی گیاهان طبقه»عبارت 
taxonomy گونتته آشتتفتگی و    ایتتن(31 ،30)بنگریتتد بتته همتتان:  کتتار ریتتته استتت بتته

و  اوتلاح به زند و  به ترجمه و درِ آن می ای گزینی آسی  جدی سامانی در واژه هناب
 است نیازمند سازی  سان یک

ولتی در متتن    ،ترجمته شتده  « شناسایی»نادرستی  به 7-1در درون ش    identityواژۀ  ـ
    (907)همان:  ترجمه شده است« همانی این»درستی  زیر ش   به

رود، در متواردی   کتار متی   که در بحث استتعاره و مجتاز بته    source conceptاوطلاح  ـ
ترجمته   (711همان: « )مفهوم مبدأ»و در موارد دیگر  (719-711همان: « )مفهوم منبل»

 است « مفهوم مبدأ»شده است  برابرنهاد درست و جاایتاده همان 

امتا در متوارد    ،ترجمته شتده  « سنجرۀ توجته »یک بار   windowing of attentionاوطلاح  ـ
  (139-131، 100-110)بنگرید به همتان:   ترجمه شده است« گشایی توجه سنجره»دیگر 
 ترجمه شود « گشایی توجه»نگارنده این است که  نهاد سیش
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ستطح  »نادرستتی   بعتدی بته  بنتد  و چنتد   31وفح   دومبند در  generic levelعبارت  ـ
« جتنا »و  genericدربرابتر  « عتام » ،1-1امتا درون شت      ،ترجمه شده است« جنا

هتای بعتدی    و وتفحه  30سایتانی وتفح    بنتد  در  کار ریته استت   به genusدربرابر 
generic level (30-31)بنگرید به همان:  ترجمه شده است« سطح عام»درستی  به  

و « بختش  ارچوبهت چت   یعت  »وتورت   بته  satellite-framedو  verb-framedدو اوطلاح  ـ
« بخشتیده  ارچوبهچت   یع »های بعدی  بنداما در  ،ترجمه شده« بخش ارچوبهچت   ممر»
  (911)بنگرید به همان:  اند ترجمه شده« بخشیده ارچوبهچت   ممر»و 

(، 007)همتان:  ترجمه شتده  « نمونه ش ایتِ سیش»وورت  به prototype splitاوطلاح  ـ
 آمده است « نمونه انشعاب سیش»سوم بند اما در وفح  در 

 

افراطیترجمۀدربرابرنکردنترجمه6.3

نواختت در متتن    نایتک و  ،ترجمت  نادرستت، نارستا   در بخش سیشین به ذکر مواردی از 
شتود و دو متورد    ای کتاب به همین متوارد خلاوته نمتی    اما ایرادهای ترجمه ،سرداختیم

را نیتز بایتد بته ایتن     ها و ترجمت  غیرضتروری یتا ایراطتی      برخی عبارت ن ردن هترجم
  ایزود یهرست

 استت  ها را ترجمه ن رده تها یا عبار شود که مترجم برخی واژه در برخی موارد دیده می
 همان وورت آوایی انگلیسی ولی به خ  یارسی نوشته است   ها را به و آن

 شتمار  بهای  های ترجمه در متن ی ی از ایرادمرجل های  عنوان کتاب ن ردن هترجم ـ
هتا ترجمته نشتده و بته همتان وتورت انگلیستی تنهتا          عنوان کتتاب گاه آید   می

« دی شتنری  آکستفورد  کانستایز »و « ل زی تان  لانگمتن »انتد:   نویسی شتده  یارسی
: وتورت استت   ایتن   هتا بته   که معتادل انگلیستی آن  ( 705: 7931اشمیت  )اونگرر و

«Longman Lexicon» ،«Concise Oxford Dictionary   » 

 آکسفورد»و « وورلدز نیو آف دی شنری آکسفورد»های  با عبارتچنین، در ترجمه  هم ـ
عنتوان  بهتتر استت   کته   حتالی  در ،(017 ،911)همتان:   شویم میرو  هروب« لرنر ادونسد
 د نبیای سانوشتها در  د و معادل انگلیسی آننها به یارسی ترجمه شو کتاب

هتتای  مقولتته»( بهتتتر استتت کتته  710همتتان: « )هتتای بیولتتوژی ی مقولتته»جتتای  بتته ـ
 نوشته شود   « شناختی زیست
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« استتتراتهی»وتتورت  بتته strategyواژۀ ( و 910)همتتان: « رلتته»وتتورت  بتته relayواژۀ  ـ
 topology principleدربرابتر  طتور،   همتین انتد    ترجمته مانتده   بتی ( 011-019)همتان:  

  (900)همان:  آمده است« توسولوژی او »

که بته   ترجمه کندرا  های انگلیسی که حتی مثالکوشیده است در نقط  مقاب ، گاه مترجم 
جتا   هتای کتتاب تتاآن    رجم بر ترجم  ی ایک واژهسایشاری مت است  نبودهنیازی ها  ترجم  آن
( 151همتان: « )عنصتر  ت  ذر»وتورت    انگلیستی را بته   there– elementرود که عبارت  سیش می

 شویم: رو می ههای زیر روب بعدی آن با ترجمهبند و بند ترجمه کرده است  درهمین 

there     «ذر»  

there– constructions   «ساختت   ذر»  

there– subject    «یاع  ت  ذر»  

there– sentences    «ها جمله ت  ذر»  

و حتتی نادرستت استت،     نیستت  به این وتورت لازم  thereنویسی  که یارسی آن بر ایزون
، «thereستاخت  »وورت  آن است که به  آخری نیز نادرست است  درست  ترجم  سه عبارت

 د   ترجمه شون« thereهای دارای  جمله»و  ،«thereیاع  »

نیتز   استت،  عنوان مثال ذکتر کترده   ها را به های انگلیسی که نویسنده آن چنین، گاه واژه هم
چنینی به یارسی برگردانده نشوند، چراکته   های این که بهتر است مثال  درحالی ،اند ترجمه شده

یتک وجتود نتدارد  بترای      بته  شان انطباق معنایی کام  و تناظر یک ها و معادل یارسی میان آن
بته یارستی   (« offدر، بالا، خارل، یا آف )»وورت  به inو  ،off ،out ،upحروف اضای   ،نمونه

 (757)همان:  اند ترجمه شده
، «ستدری یتک بیته کتردن    »ی ماننتد  یها عبارت 75-9شده در ش    های ارائه در مثال ـ

، «ایتدن  به سایینِ تپه اس ی»، «مؤل ِ یک کتاب جدید»و « آموز کردن معلمی یک دانش»
  بهتتر استت ایتن    (171)بنگریتد بته همتان:     بینیم ها را می و مانند این« ایدنِ شاخه ارهّ»

هاستت،   ها بیاید و اگر اورار بتر ترجمت  آن   ها ترجمه نشوند و او  انگلیسی آن مثال
جتای   چنتین، بته   کنار ترجم  یارسی او  مثال انگلیسی نیتز بیایتد  هتم    بهتر است در

کتردن   معلمی»، «کردن برای یک بیه سدری»وورت  بهاست  گفته بهتر های سیش ترجمه
و  ،«کتردن بته ستایین تپته     است ی »، «کردنِ یک کتاب نویسندگی»، «آموز برای یک دانش

  ترجمه شوند «کردن شاخه اره»
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 گيری نتيجه .4

  ف نوشتت  ) شتناختی  شناستی  زبتان  بتر  ای مقدمهدر این مقاله به بررسی و نقد ترجم  کتاب 
سرداختته شتد و    (آگتاه  انتشارات ،7931 میرزابیگی، جهانشاه ترجم  ،اشمیت  ی  ه و اونگرر

های این کتتاب شناستایی و واکتاوی     ها و نارسایی با نگاهی موش ایانه کاستی تا کوشش شد
 د:کروورت زیر یهرست  توان به ترین ملاحاات را می   درسایان، مهمدشو

 ؛داردنیاز  از لحا/ نگارشی به ویرایش جدی هشد متن ترجمه ـ

دارد  نیتاز  تخصصی و گتاه غیرتخصصتی بته بتازنگری      اتگزینی برای اوطلاح واژه ـ
شناستی شتناختی و    تخصصتی رایتج در زبتان    اوتطلاحات مترجم بتر   نداشتن تسل 

   ؛ترجمه را نارسا کرده استگاه ها  برابرنهادهای یارسی آن

نتد از:  ا هتا بته یارستی عبتارت     یا جمله ،ها ها، عبارت سه ایراد اساسی در برگردان واژه ـ
کتتاب و    نواختی ترجمه  بتا بتازخوانی کت    و نایک ،نادرستی ترجمه، نارسایی ترجمه

توان این ایرادهتا را تتا    های سیشین مقاله می شده در بخش های ارائه توجه ویهه به نمونه
   ؛یایت تری دست و سخته ،تر تر، سنجیده د و به ترجم  درستکراندازۀ زیادی ریل 

تتر و   روان ،بنتدی  از لحتا/ جملته  ، تتوان کلیتت متتن را    جدی و دمیق می یشویرابا   ـ
 ؛شیواتر ساخت

هتای مهتم    تخصصی و نام نویسندگان ی ی از کاستتی ات برای اوطلاح سانوشتنبود  ـ
 کتاب است 

 دارند  نیاز متنی به وارسی و اولاح متنی و برون های درون بسیاری از ارجاع ـ

توان گفت کته کتتاب نیازمنتد بتازنگری و ویترایش انشتایی،        با اطمینان میریته،  هم روی
 ای جدی است و امید است که این کار در ویراست بعدی آن انجام گیرد  و ترجمه ،املایی
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